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Abestract:

Apart from the ervors in Enplish catenative structures made by
Thai students which are derived from the different patterns in Enslish
catenative verbs, certain errors can xgsult from Thai polysemv. The.
aspect of Thail polysemy to re diséussed here concernsg the verbs that
can occur in Thail catenative structures but which cannot cccur likewise
in FEnglish. Certain error-inducing verbs, for example, 'persuade’, ‘
'coax', 'conviace’ etc..are taught regardless Qf their semantic compoientsﬁ'
thus, the way they are used productively is not appropriate for the
context, despite the fact that they are used jrammatically.

Come of the Thai catenative verbs can be hoth structually and
. . . . ’ 'y z o X ' s
semantically equivalent to-English e.q. like (chiwp), stop (yud), practice

A ”~ N ; i ~ . . N
(fik), postpope (ltankamnod), start or besia (ra-m), want or wish (vaak

or to rkaan), igzggg_(liimygggg@‘(héncé), bglpﬂchﬁay)sggggﬁg (dusmian),
regret (sjaday), etc, Nevértheless, ‘here are many Thal verbs which are
polysemous and can have many English equivalents, T¥irst,take the word
Eﬁéﬁ as an example; gﬁég can be translated as use, ggglgy; and tell,

Thug to illustrate:

" o ! A
a, khaw | chav | kam suphaab
i ! .
he j use | word polite
fte uses a volite word,
.
1, ~ . ~ ’
e khaw char rhaasaa nern ?aawut
he {emplov) -uaze  as weapoen
'(U'@> )
15 ~
( )

He emplovs (usas) language as a weapon.
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;
S 7
Ce tim thuuk cHavl
i
Tim PASS, }use !
Tim has bLeen used,
I ‘ . /
d, mis cxav‘ tim laancaan
mother ! tell{ “Tim do washinz wvp.
(N
¥other told Tim to do the washing up.
Zecause of its beinz polvsemous, the word chay can induce many errors.
Examples:
A / . B
a. M 57 chay tim laamcaan
mother tell Tim de washiny un,
*other used Tim to do washing up.
Mother told Tim to do washing up,
- » > ‘ : - N . A g :
D toom. thuuk ~chay tay fau baan
Ton PASS. tell CA. watch house
®Tom was (used } to watch the house,
{emploved)
Tom was told %o watch the house.
The second problematic word is chuan, which can
mean ask, vraze, coaw, perzuade and convince. Examples:
e v , o
a. khaw ! chuan | chan ' pay thaankhaaw khaa- ook
he (ask )i 1 D oo eat Qut -
s (persuade) | :
'!(corv1“cu3
; i
 (coax” )
e (asked ) me to eat out,
(persvadad )
{coaxed 3
{convinced )
A E y . .
b. phianruarmaan ; hay khaw - samal pen  prati o
colleazues ;..)t CA, ne apply- - be - chairman
; suade )f
{ (coax b
He collearues (urved him to apvly to bhe chairman.

{n

(=

ersuaded
u:’;(““:{

(a

L&
{convincead
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v A V) v
Co chan chuan hay khaw rian phaasaa thay

I persuade CA. he learn lansuage Thai
;~WWM~—

" v ~
daysamred

with succéss,

(In this éxample, the word chuan can have exactly
the same meaning as convince.)

I convinced him to learn Thai. (and he did).

(In the English traunslation of the example (c) the Thai words

- A
~ay samred (with success) are deleted because the semantic component

of»ponv1nce§ also contains the notion of success.)

In examples (a) and (b), the word chuan can be translated into
many verbs in Enslish which can occur 1n a phase structure, This is
agcribed to two reasons, One, thé context 1s not made explicit. 'Two,
the word chuan does not hint whether or not the notion of succesg is

intended whilst the words persuade and convince are self-contained.

Acgofaing to Bolinger (1975% 198~1993, one ha8 to use the notion

of 'goal' to elicit the differencé between the words coax, persuade and

convince, Consider Bolinger's (1975: 198-199) examples:

"I was convincing him to o would not be used except to imply success -

he eventually did go. But with persuade it depends on the contexts I

persuaded him to go implies that he went, but I was persuading him to go

leaves some doubt., e cannot say *I _convinced him and convinced him

but he wouldn't do it, but I persuaded him and persuaded him but he wouldn't
do it is possible, At the other extreme, coax tells us nothing about

whether he went, even in I coaxed him to go. I coaxed him to go but he

wouldn't is a normal sentence' Also, the words ask and urge which do
not coavey the meaning of success will be grouped with cogx. From my
experience, Thai pupils are inclined to use the word persuade when they
intend to convey the meaning of chuan in Thai; indeed, when théy use the
word persuade, they do not pay attention to whether or not success is

meant, Thus, these are typical errore.

a) * Jle persuaded me to go to the theatre, (but I did not go e
b) * The salesman was convincing him to buy a new car.

(But he didn't because he was hard up),
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c) * They convinced Tom to run for the Presidency.
COnYInC S
(Bat he didn't)
d) He came to persuade me to 7o to the party.
(In fact, the learner wants to say: e came to ask me to go
to the narty.)

The third nolysemy in Thai that can induce the learner to make ¢

errors is the verbd 1“ k meaning tempt, cheat, coax and deceive.

v

e.z. (a) khonkhay 1MJk hay tim sii rod may
salesman tempt  CA. Tim buy . car new

The salesman tempted Tim to buy a new car.

(bY  tha: (ﬁnrigi 1huk hay kin vaa
she ! coax E child CA. take medicine
P J

She coaxed her child to take medicine,
(¢) khaw thuuk 135k aw nen pay
he - PASS, | cheat take money 20,

e - stnsmatsy )

He was cheated of his money.

(@) khaw thuul ‘ 1 ok f
he - PASS, g deceivef
' L

He vas deceived,

A . .
Since the words temg} and coax meaning 159k in Thai can occur in a
catenative structure, a Thai learner will assume that deceive and cheat

3 . :
also meaning 1>k can be catenative verbs. As a result, these errors

arise:
Y4 . i N ' i ’ # A"
a) khaw thuuk 123k hay sii 8aysL oy plorm
he - PASS, tempt CA. buy necklace false
‘e was tempted to buy a false necklace.
*He was deceived to buy a false necklace.
*Je was cheated to huy a false necklace.
b) chan phayayaan § o kEA khunyaay hgy pay
1 try | coax’ grandmum  CA, g0
A \ e A
taanprathe ed t<iue  thaan may pay

abroad but she not g0
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I have been trying to .coax my grandmum to go abroad but she dida't.

*1 have been trying to deceive (or cheat) my gfandmum to go abroad

but she dida't,

A
The fifth error—causing polvsemy is the word hay which literally

give. Put in fact it can have ask, tell, permit, allow, let,

S ol

command, order, want and force as English equivalents. Let us have a look

at the following examples:

a)

b)

c)

d)

e)

£)

y AT v
khaw hay | - chan maa
he ; ask I cone

e asked me to come,

khaw RY&}“: chan khooy Kkhaw
!

he }tel%j I wait he

e told me to wait for him,

" — emmarg , v v
khaw ”,?H»hﬁy chan vidim nansii khgag khaw
he k(permit) I borrow book of he

i(allow )
; (let )

He {(permitted) me to borrow his hook.
{allowed )
He let me borrow his book.

N B A v,
khaw ; hay ; tim pay taam man
he { order ; Tinm 30 send for doctor,
! USSR
He({ordered) Tim to send for a doctor.
{(commanded)
’ M‘"—;\””T e ” 3 -
nivy hay | mae sz lau aithaan hay fan
Noy want . mother tell tale CA. listen
thaukwan
everyday

Nov wanted her mother to tell her a tale every day.

/ AN ' 7
khonray yud rod

tamruad 3 hay
|
}
]

police forcei convict stop  car

Indeed, there is a large variety of Enplish equivalents that can

. il :
be used for the word hav in Thal, Nevertheless, a Thai learner tends
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to use a word-fer-word translation technique, Hence the following deviant

sentences have cropped up:

a) % fle give me to come.
b) * He give me to wait for him,
c) * He give me borrow his book.

* He give me to boorrow his book.

d) * e pave Tim to send for a doctor,
e) * Noy give her mother to tell her a tale everyday,
£) * The police give theconvict to stop the car,

P

@gg as a Thai equivalent, Consider Hornby's (1954: 28) examples:

JTTm — Y
a) khun ca | hay chan tham ?aray
vou will i liket I do what
What would you have me do?
\ T N # ro/ v
b) khun . ca i hay ; chan chia chennan rit
!
vou will i 1ikei I helieve that Inter.

B =

Would you have me believe that?

~ ' A } v 25 it
c) khun konea  may ! hay | chan tham chennan
you will  not | like| I do that

s e epemonninty-a s e

lHowever, Thai pupils tend to aveid this use of have because it
is totally different from Thai. Consequently, they will use the verbs

wvant, like or wish instead, as for example:

a) What would you like me to do?
b) Yould vou like me to believe that?
c) You wouldn't like me to do that, would you?

Conversely, an error will arise, for example, if faced with the

following example with the word 7ive meaniny inform or assume, a Thai

learner will fail to grasp the meaning of it.
e.g. I was ziven to understand that you might help me to find employment.

In my opinion, this meaning and structure of give should not be
taught to pupils unless they are very advanced, If taught, it will only

confuse the learner.

The sixth error-inducing word is pIL;y having let, leave, and
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release as thelr English equivalents,

FExamples:

’ N4 'W R Vv Y

a) khaw | plooy maa 750k caak krﬁg
he ivlet _ dog exit from kennel

He let the dog come out of the kennel,

' \ N P 3\
b) vaa plosy hay 1lud . Cmidi pay
IMPER. | let |  CA, slip  hand g0

Lasiauames et N
Don't let it slip.

hgyb . chan khooy k’né?ar}nb.\m:k

c) khaw pisoy

he | leave

B L ———

CA., I wait outside

He left me waiting outside.

im-—w-p«_. > N
d) khiw | pLisy } khaaw 250k maa
they f releasei news exit come

Theéy released the news,

presume that release can also occur in a phase structure as well, Thus,

to illustrate a typical error.

a) * e released me waiting outside,
b) * Don't release it slip.

Similarly, English polysemy will cause a Thai learner to make an
error as well. For iostance, the word bring, the one that can behave
as a catenative verb, The Thail equivalent'for bring is phaa...maaa and
aw...maa as for example:

a) khéﬁ phaa phgan maa bgén
he bring friend D, house

He brought friends home.

. ; A ’ N
h) khaw aw négsii maa hay chifn
he ‘bring .- books PUR, give T

He brought me a book.

But the catenative verb bring means induce or persuade, In this
respect, a Thai learner will avoid using this bring productively as a

catenative verb and fail to elicit the correct meaning of bring
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receptiveiy. As a result, most Thai pupils will not bhe able to under-

stand these sentences:

a) They could not bring themselves to believe the news,

b)  She couldn't bring herself to speak about the matter,

Hext, it is the word panaggﬁwith which a Thai learner is familiar

in the same sense as the word manager and managemenE, Again they will
avoid using it as a catenative verb. The following examples are intended
to exemplify this viewpoint, i.e. the examples al) and bl) will contain

the verb manage but a2) and b2) will be sentences a Thal learner uses,

P 0%

al) She managed to keep her temper.
aZ) She could keep her temper.
b1)  He could manage to finish his assigmment in time.

b2)  He could finish his assigoment in time,

Then, there is a word fail meaning omit, neglect or not remember.

[US——

Admittedly, a Thai learher will again aveid using this word, In the

meantime, he will seek to express what he wants to say by means of another

structure as in a2) and h2). Thus examples like:

cl) He never fails to write to his mother every week.
c2) He always writes to his mother.

d1l) His promises failed to materialize.

d2) e didn't do what he has promised.

el) . He failed to poét the letter.

e2) ile forgot to post the letter.

The examples c2), d2) and e2) are sentences that Thai learners have

a tendency to use,
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Abbreviations:

CA. - Causative Verb INTER.~ Interrogative Particle
PASS, - Pagsive Voice Particle IPER.~ Imperative Particle
PUR, - Purpose D, ~ Direction

Transcription and symbols

The phonemic transcription used ia this study is fundamentally identical
with that of Mary Yaas (1964) with a few modifications done by Punyadyana

(1976)



